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1. Descubrir la relación que existe entre la cantidad de actividades realizadas por

cada alumno del grupo y su aumento en puntaje en los exámenes TOEFL

realizados.

2. Analizar cuál es la correlación entre la frecuencia de práctica en línea y el avance

logrado en los exámenes mencionados en el apartado anterior.

3. Tener insumos suficientes para reflexionar en qué sentido el uso del EVA es

valioso para enriquecer la práctica docente de la autora.
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3. Informal: Se adquiere cotidianamente en la vida, sea intencional o no.

4. Permanente: Se realiza para mejorar conocimientos, aptitudes y competencias a lo

largo de la vida.

Diseño de materiales en línea 

Promover el aprendizaje debe ser el objetivo de cualquier sistema instruccional; 

entonces, en cada actividad de aprendizaje va implícita una metodología y una visión de 

cómo se da ese aprendizaje, pero a la vez, el diseño del curso es determinante en la 

efectividad del aprendizaje (Rovai, 2002). De acuerdo a la escuela constructivista del 

aprendizaje, los aprendientes tienen un rol activo; el aprendizaje no se recibe desde el 

exterior sino que el profesor, con un rol de facilitador, pone al alumno al centro del proceso 

y provee variedad de contextos que  permitan la construcción de su propio aprendizaje. Por 

tanto, Ally (2004), propuso que las actividades en línea deben buscar el rol activo del 

alumno, permitir que los alumnos construyan su propio aprendizaje mediante la 

colaboración y la cooperación, la oportunidad de reflexionar acerca del proceso,  realizando 

actividades significativas e interactivas para promover aprendizaje de alto nivel que 

posteriormente pueda ser aplicado a otros contextos. 

Aprendizaje virtual 

A pesar de que la oferta de cursos en línea ha aumentado a pasos agigantados en 

los últimos años, hasta la década pasada no se había prestado tanta atención al aprendizaje 

por parte de los estudiantes contrastado con el que se da en sesiones presenciales. Vera 

(2004) hizo una reflexión en torno a la manera de enseñar y de aprender en estos dos 

entornos diversos, con hincapié en la ventaja que presentan los cursos virtuales en cuanto 

a la individualización y la socialización del aprendizaje. También consideró que es necesario 

tomar en cuenta ocho factores en la planeación de cursos virtuales, a saber: motivación de 

los aprendientes, planeación de objetivos y actividades, teorías del aprendizaje, desarrollo 
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Herramientas de las plataformas 

Según Badillo (2007), algunos de los requerimientos necesarios para que los LMS 

puedan funcionar adecuadamente, son el ancho de banda, el tipo y capacidad del servidor, 

el sistema operativo, que generalmente es bajo Windows o GNU/Linux, el software 

necesario para administrar y ejecutar funciones y contenidos. En el caso de esta propuesta, 

en ocasiones el funcionamiento fue lento en el campus debido al ancho de banda, pero la 

mayor parte del tiempo no hubo problema en ese sentido.  

Garcés Argüello y Rivera Enríquez (2010), señalaron las siguientes entre las principales 

ventajas de las plataformas virtuales: 

1. El profesor controla los contenidos del curso.

2. El profesor monitorea el desarrollo de actividades y establece plazos de entrega de

tareas.

3. Los estudiantes pueden subir archivos adjuntos con el resultado de exámenes o

actividades con cierto horario de entrega.

4. El profesor puede consultar la información del trabajo de los estudiantes.

5. Los cursos y sus recursos pueden volver a utilizarse.

6. Es posible crear cursos con otros profesores del mismo centro e incluso de otros.

7. Es posible formar unidades de contenido con recursos variados como etiquetas,

archivos de texto, vídeo, etc.

8. Facilita la comunicación entre alumnos, entre alumnos y profesores, y entre

profesores.

9. Las encuestas posibilitan la evaluación del conocimiento de los estudiantes, así

como el desempeño de profesores.

10. La evaluación y retroalimentación se dan de manera continua.

11. Los temas o plantillas son fáciles de modificar y ampliar permitiendo la

personalización.

12. El modo de edición puede cambiarse de profesor a vista de alumno, con lo que se

corrobora que el alumno vea únicamente lo que el profesor considere pertinente.
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atmósfera relajada para que se dé el aprendizaje. Según estudios realizados por Elley y 

Mangubhai (1983) y Sullivan, y Brown, M. (2014) citados por Krashen, (2015) el aprendizaje 

es mucho mayor cuando el aprendiente lee de manera voluntaria y libre durante periodos 

extendidos, lo cual se refleja en sus resultados de exámenes de lectura académica en cuanto 

a vocabulario, escritura y precisión gramatical, tanto en niños, como en adolescentes y 

estudiantes universitarios. Esto es evidente de igual manera en la lengua materna y en la 

lengua meta. (Krashen, 2015). 

Por otro lado, la autora y sus colegas han observado cambios significativos en la 

manera en que los alumnos aprenden una segunda lengua: sus periodos de concentración 

parecen ser cada vez más cortos. Al parecer, no se trata de una mera apreciación. Watson 

(2015) presentó los resultados de un estudio realizado por Microsoft, según el cual la 

atención de los humanos ha decrecido considerablemente desde la aparición de los 

teléfonos inteligentes. La inclusión de diferentes recursos, incluyendo los que implican 

tecnología, coadyuva a la atención de los estudiantes. 

Sin embargo, es muy importante recordar, como lo afirmó Martínez-Prieto 

(2015), que la tecnología en enseñanza de una L2, no debe emplearse de manera 

indiscriminada, pues en grupos en desventaja puede acentuar las diferencias sociales. El 

ACTFL (American Council on the Teaching of Foreign Languages o Consejo Americano sobre 

la Enseñanza de Lenguas Extranjeras) ha hecho un pronunciamiento en su página web 

(2015) según el cual reconoce y alienta el uso de la tecnología como complemento a la 

instrucción presencial pero reconoce el rol trascendental del docente en el manejo de dicha 

herramienta en maneras apropiadas. Además, enfatiza la importancia de emplearla como 

un medio y nunca como un fin, para desarrollar actividades significativas y motivantes para 

los estudiantes.  En ese sentido, el Consejo recomienda la capacitación de los docentes pero 

nunca su sustitución por programas informáticos. En esta era en la que el ser humano está 

rodeado por la tecnología, resulta conveniente emplearla para dar respuesta a las nuevas 

formas de aprender de los estudiantes y potenciar su aprendizaje. 
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En el Anexo D  se pueden consultar las indicaciones semanales, a las que se accedía 

mediante un hipervínculo al seleccionar la fecha correspondiente. De manera semejante, el 

acceso a cada uno de los OA se realizaba mediante hipervínculos. 

Forma de trabajo para actividades complementarias 

Módulo de preparación a exámenes.  La sección empleada fue la referente al 

examen TOEFL. Estuvo a disposición de los estudiantes de manera permanente para 

práctica adicional. 

Módulo de Academic Writing (Escritura Académica). Al igual que en el caso anterior, 

la información estuvo disponible de manera permanente, pero esta sección incluyó material 

de consulta y no de interacción. 

Participantes 

El presente estudio fue realizado con un universo de n= 13 estudiantes, 6 mujeres y 

7 hombres de nivel 6 en el Centro Intercultural de Lenguas de diversos programas de 

licenciatura: comercio internacional (1), ingeniería de negocios (4), ingeniería mecánica (1), 

ingeniería industrial (1), diseño industrial (1) arquitectura (1), nutrición (1), psicología (1), 

relaciones internacionales (2) cursando diferentes semestres (de segundo a séptimo) , como 

se puede ver en las figuras 2 y 3 respectivamente. Sus edades oscilaban entre los 20 y los 

24 años.   
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Figura 2. Composición del grupo experimental de acuerdo a la licenciatura cursada. 

En cuanto al semestre cursado, un estudiante cursaba el 2º, tres el tercero, tres el 

cuarto, uno el quinto, cuatro  el sexto y uno el séptimo, como se aprecia en la figura 3. 

Figura 3. Semestre cursado por los participantes del grupo experimental. 
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Respecto al número de niveles previos cursados en el Centro Intercultural de 

Lenguas cuatro estudiantes habían inscrito un curso únicamente, dos habían cursado dos 

niveles, uno llevaba tres niveles inscritos, cinco llevaban ya cuatro cursos, y un alumno había 

inscrito 5 cursos, habiendo reprobado uno de ellos, el inmediato anterior. 

Figura 4. Número de cursos previos tomados por los participantes en el grupo experimental en el Centro 
Intercultural de Lenguas  

Otro aspecto que vale la pena ser considerado, es el nivel en el cual iniciaron los 

participantes dentro de los 6 niveles que se ofertan en el Centro de Lenguas de la 

Universidad Iberoamericana Puebla. Al entrar a la universidad, los estudiantes toman un 

examen de ubicación como punto de partida. El grupo experimental estaba formado por 

estudiantes que iniciaron cursos en los siguientes niveles: 2 en el nivel 6, cuatro en el nivel 

5, dos en el nivel 4, uno en el nivel 3 y cuatro participantes iniciaron en el nivel 2. 

En cuanto a los estados de procedencia de los participantes, 7 eran originarios de 

Puebla, 1 de Chiapas, 2 de Oaxaca, 1 de Tlaxcala, 1 de Veracruz, 1 de España criado en 

España de pequeño y posteriormente se mudó a Puebla.  

En lo referente al acceso a la tecnología, todos los participantes contaban con una 

computadora personal y acceso a internet en casa. Adicionalmente, en el campus de la 
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de los constructos, la validez relacionada con el criterio y la predicción, y la validez 

consecuencial. Ésta tiene que ver con el efecto que el examen tiene en el aprendizaje de 

lenguas y en la instrucción. En cuanto a la escala, fluctúa de los 300 a los 677 puntos, de la 

siguiente manera: 

Niveles del MCER Puntaje en el examen TOEFL ITP 

C1 627 puntos 

B2 543 puntos 

B1 460 puntos 

A2 337 puntos 

Tabla 1. Adaptada de ets https://www.etsglobal.org/Tests-Preparation/The-TOEFL-Family-of-

Assessments/TOEFL-ITP-Assessment-Series/Scores-Overview. Descripción de puntaje TOEFL en relación a los 

niveles del MCER. 

Para el diagnóstico, el instrumento aplicado tanto al inicio como al fin de curso fue el 

examen de práctica 3 tomado de Phillips (2003) y que puede consultarse en el Anexo 

Electrónico 14. Dicho examen está dividido en tres secciones: 

a) Comprensión Auditiva: 50 ítems, de los cuáles 30 se refieren a conversaciones

cortas, 8 aproximadamente a conversaciones largas y 12 aproximadamente a

monólogos largos. La duración aproximada de la grabación es de 40 min.

b) Estructura y uso del lenguaje: 15 ítems de opción múltiple para elegir la respuesta

correcta y 25 para encontrar el error. Debe responderse en 25 minutos.

c) Comprensión lectora: 5 pasajes académicos seguidos de 10 reactivos de opción

múltiple cada uno. Debe responderse en 55 minutos.

El tiempo aproximado de duración del examen es, entonces, de 1 hora 55 minutos. 

El examen de certificación TOEFL es enviado a la Ciudad de México y los resultados 

son reportados en un archivo de Excel; posteriormente los comprobantes para cada 

estudiante son enviados por paquetería. En primer lugar se muestra el avance en puntos 

https://www.etsglobal.org/Tests-Preparation/The-TOEFL-Family-of-Assessments/TOEFL-ITP-Assessment-Series/Scores-Overview
https://www.etsglobal.org/Tests-Preparation/The-TOEFL-Family-of-Assessments/TOEFL-ITP-Assessment-Series/Scores-Overview
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por parte de cada participante, tanto en el grupo experimental como en el de control, pero 

todo el análisis posterior se realizó con respecto al promedio de aumento obtenido en el 

examen de diagnóstico y de certificación.  

Otros instrumentos empleados fueron una encuesta a mitad de curso, (Anexo D) un 

cuestionario de preguntas abiertas (Anexo Electrónico 16) y un grupo focal (Anexo 

Electrónico 13), los dos últimos al cierre del programa. El análisis de estos instrumentos 

constituyó el elemento cualitativo de esta investigación-acción. El propósito de la encuesta 

fue conocer las opiniones de los participantes y con base en los hallazgos, hacer las 

modificaciones pertinentes para el resto de las semanas y que se complementó con un 

breve cuestionario realizado al final del curso. El cuestionario de preguntas abiertas y el 

grupo focal, con la participación voluntaria de ocho de los trece participantes en el curso, 

sirvieron para corroborar la información encontrada con el primer instrumento.  

En lo que toca a los instrumentos del EVA, el guion, el cual aparece en su totalidad 

en el Anexo F de este trabajo, da cuenta de cada uno de los OA (Objetos de Aprendizaje) y 

recursos empleados así como su intencionalidad. Ahí se puede corroborar que se incluyeron 

diferentes tipos de recursos. Por ejemplo, para la interacción de los participantes se 

emplearon foros, chats y wikis. Para la práctica individual se utilizaron tareas, scorms 

(actividades empaquetadas que se realizan con software como hot potatoes o quiz maker 

y permiten la autocorrección), juegos, encuestas, un diario, ligas a recursos ya existentes en 

la web, incluyendo materiales auténticos y preparados específicamente con fines 

didácticos, con contenido cultural, gramatical, léxico, etc. Para la referencia de los 

participantes se prepararon glosarios, presentaciones de Power Point o Prezzi, documentos 

en PDF y videos. Algunos de los recursos empleados fueron creados por la autora del 

presente trabajo, otros han sido desarrollados por colegas para el Centro, en cuyo caso las 

referencias se encuentran al final de cada actividad. Algunos recursos más fueron 

elaborados por los propios participantes y el resto lo constituyeron materiales disponibles 

en Internet.  
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Figura 5. Vista del estudiante de la primera sección del curso, la sección principal abierta permanentemente. 
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La primera sección del curso fue destinada a la bienvenida, a las recomendaciones 

generales para el uso de la plataforma así como los documentos importantes del curso. Se 

incluyen también los foros para la comunicación permanente del grupo, el calendario 

semanal y el contacto del profesor o facilitador. Toda la navegación se realizaba mediante 

hipervínculos. 

Figura 6. Segunda sección del curso. Imagen de los participantes para dar sentido de identidad. Liga a práctica para 
exámenes de certificación. 

La segunda sección del curso contiene la imagen de los participantes reproducida 

con su autorización como puede verse en el Anexo A de este documento. Esto permitió 

contribuir a la construcción de un sentido de identidad. En esta segunda sección se 

incluyeron recursos de práctica para exámenes TOEFL o TOEIC disponibles de manera 

permanente. 
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En el caso de TOEIC, un click en la palabra enlazaba a scorms de práctica para dicho 

examen desarrollados por un equipo de docentes del Área Intercultural de Lenguas. Sin 

embargo, esta sección no fue empleada puesto que los participantes optaron por tomar el 

examen TOEFL. Por esa razón los OA correspondientes a esta sección no se incluyen en el 

guion completo. 

Para la práctica TOEFL, se proporcionó un enlace a una página web preparada por la 

autora de esta propuesta y dos colaboradores más: Adrián Meza Luna y Williams Rodríguez 

Pérez.  El acceso se realizaba también con un hipervínculo. El enlace es el siguiente: 

http://cidelcertification.weebly.com/. A continuación se muestra la pantalla de inicio de 

dicha página web. 

Figura 7. Vista de la página principal de práctica para el examen TOEFL. La realización de estas actividades fue 
enteramente  opcional.     

 

http://cidelcertification.weebly.com/
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Figura 8. Vista de las últimas secciones del curso. Este apartado estuvo dedicado a la escritura y al proyecto 

intercultural del semestre. 

La tercera sección, dedicada a la escritura también fue incluida con el propósito 

de proporcionar material de referencia de los participantes, con archivos de consulta 

para la elaboración de las  diversas secciones de un ensayo. En seguida se muestra la 

vista del alumno de dicha sección. Los OA correspondientes a este apartado fueron 

preparados por la autora y son parte de los anexos electrónicos. 

La cuarta y última sección fue creada con la intención de proporcionar a los 

estudiantes un espacio de trabajo colaborativo en componente intercultural del curso. 

El recurso empleado fue un wiki en el que se pusieron a disposición de los participantes 

algunas páginas web para consulta al igual que un video que fue incrustado con permiso 

del autor. Su permiso está disponible en el Anexo B.  Sin embargo, cabe resaltar que el 

wiki funcionó solo un par de días, dado que se encontró otra herramienta (Moxtra) que 
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permitió la comunicación y el intercambio de archivos en tiempo real de manera más 

eficiente.  

En las siguientes capturas, pueden verse el calendario y las indicaciones 

proporcionadas a los estudiantes para cada una de las 12 semanas. El acceso a ellas se 

proporcionó mediante hipervínculos partiendo del calendario para ofrecer una mejor 

organización a los participantes en el curso. 

Figura 9. Calendario. El acceso a las indicaciones del curso se realizó mediante hipervínculos al hacer click en 
las fechas correspondientes. 
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El calendario de actividades se proporcionó desde el inicio del curso, pero los 

hipervínculos fueron agregándose semana a semana. De este modo, los participantes 

debían realizar las actividades poco a poco, con una fecha de entrega específica. Sin 

embargo, podían acceder a actividades previas con un click en la fecha correspondiente y 

revisar actividades pasadas puesto que ninguna actividad estaba oculta.  

Las siguientes capturas muestran ejemplos de los diversos recursos empleados. 

Figura 10. Foro. Eemplo de la vista de temas de discusión del foro de noticias. 
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La figura 10 ilustra un ejemplo de cómo se veían los temas de discusión en un foro 

de noticias. Los participantes compartían sus presentaciones con sus compañeros y tenían 

la oportunidad de comentarlas. 

Figura 11. Foro. Ejemplo de interacción en un tema de discusión. 

La figura 11 muestra un ejemplo de un tema de discusión en el que se debían 

comentar los videos realizados por los mismos estudiantes en torno a un tema de 

pertinencia social. Como se puede ver en la interacción, el tipo de comunicación que este 

medio digital promovía era espontánea, informal y natural y podía llevarse a cabo de 

manera asíncrona, favoreciendo el pensamiento crítico.  



41 

Figura 12. Diario. Ejemplo de entrada en el diario de práctica independiente. 

El diario fue un componente central del curso. Su objetivo era que el estudiante 

realizara práctica independiente en la L2 en temas relacionados con su profesión o con sus 

intereses personales. Se esperaba que los participantes incluyeran tres entradas semanales, 

de tal manera que su contacto con el idioma se diera de manera diaria. Otra finalidad de 

este OA era fomentar el aprendizaje autónomo y el aprender a aprender, dado que al 

terminar el curso, estos estudiantes no tendrían que seguir tomando clases de inglés. Se 

esperaba que, después de estar en contacto con el idioma en páginas web relacionadas con 

su área de formación o sus pasatiempos, decidieran seguir buscando estos recursos cuando 

su programa de instrucción en L2 estuviera concluido para mantener o incluso mejorar su 

nivel. 
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Figura 13. Chat. Ejemplo de participación en chat. Los números entre paréntesis indican el número de 
participación. 

La figura 13 es un ejemplo del número de interacciones por participante. En este 

caso en particular, el tema eran los derechos lingüísticos en Etiopía. 

Figura 14. Ejemplo de interacción en chat de lenguas que estan muriendo. 

La figura 14 es un segmento de las interacciones en un chat cuyo tema era las 

lenguas que están muriendo. Cabe resaltar que en este tipo de intercambios en el que la 

comunicación auténtica era el objetivo, no hubo una corrección directa ni en gramática, ni 
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en puntuación u ortografía, puesto que, como lo expuso Gray (2004), la corrección directa 

o indirecta de la escritura de los aprendientes de inglés como L2 no solo reduce la

motivación, sino que no es efectiva. 

Figura 15. Ejemplo de tarea. Muestra de indicaciones para que los estudiantes subieran su archivo con las 
actividades realizadas. 

Como puede apreciarse en la figura 15, en las tareas los estudiantes tenían la 

opción de elegir entre diversas actividades de acuerdo a sus intereses particulares o bien a 

las áreas que debían reforzar. 

Figura 16. Tarea. Vista del profesor en cuanto a las tareas entregadas. 
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La figura 16 presenta cómo el profesor podía ver las tareas entregadas. La 

retroalimentación de este tipo de actividades se realizó de manera semanal e individual, 

mediante una calificación y comentarios para cada participante. 

Figura 17. Wiki de Derechos Lingüísticos 


































































































































































